
7-dik szám.
Február 16-ár\. 1873.

Megjelenik minden szombatnapon másfél ivén sokféle képekkel ellátva. 
Előfizetési Ar :  Egész évre jan.— decz. 7 ft, 6 hóra 3 ft 50 kr, és 3 hóra 1 ft 75 kr 

Előfizethetni minden postahivatalnál és könyvárusnál K ia d ó -h iv a ta l :  Pest, barátok 
tere, Athenaeum-épület. H ird etések  d ija  : 4 hasábos nonperaille sor 1q. kr.
H ird etések  felvétetnek : NASCH ITZ J A K A B , hirdetményi irodájában, 
P e s t ,  Jóasef-tér 12-ik szám a. a hirdetéseket illető közönséges és pénzes levelek szin­
tén Naschitz J. irodájába czimezendők. Bécsben , saját főügynökságünkben Kárntner-

I strasse 8. sz. I. em. (Nasehitz J a k a b  fiók-iizletében.)

U J  S P A N Y O L  R O M Á N C .
Zing-jeng-jőngi most a j egysjer nem Győri Vilmos, ha

D i n < d e n - d o n  P e d r ő  B a j u s z  k á d  6.

Lantom most nagyon fela.jzom, 
Ki keményen kenem bajszom, 
Húrt czudarul felspannololt, — 
Verstárgyam : a jó spanyolok!

A k k o r ,  ha nála forglóda
Marton, a gyóntatója.

I I
Mandolátul belehíza
Spanyol trónba bella íza.
Tetszni neki kiki kívánt: » 
Szenvor, hidalgó, lajdinánt* 
Jezsujta-generál kivált.
S mely trónban ült szent Fjjerdinánt 
Csinála ö abbul divánt.

Kurizátor jó szenyórok 
Kaptak ámde hosszú orrot i — 
Hidalgók, lajdnántok, granjdok, 
Hiában állták a gangot,
Mert feléjük sem pislantott; — 
Bárki, sirván szíve kinját,
Hjába nyúzta mandolinját,

—  Hm! (szólt dón Silva di Diaz,)
Hát mily alkotmányosdi az,
Hogy bár minket illet respekt,
Más kapjon mézet, mi retket!
—  Hm ! (szólt grandos Carlos-Cardos- 
Partos-Martos,) szégyen mardos !
Atta barát, rósz Marfórja!
Grandok előtt legyen fórja ?!
—  Hm ! (szólt hidalgó Rabia - 
Larabia-Calarabia Intercalarabia,) 
Tisztes alak Hegel, s nagy Kant,
De nem tiszt’lem én e vad kant!
—  »Gombócztellai Jakabra,
Bajt hozunk ezért nyakadra ! 
Buks-z de bella, és kegyenczed! 
Rajtunk többé ki sem henczeg! —
— Haneha a tálján herczeg !«
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Izabella kedvelője
Volt a scherynek; és sernek;
Krigli, stibli néki sifli,
Spanyol-csizma nála a serleg !
Kőbányit, s mit termel Pilzen,
Veszi a dupla-sert pinzen,
Kiád kérte sok denarost.
Szállítja egy moderados,
De mit betud, a provízió,
Az korántsem moderados.

Hát a mint épen nyakalná,
(Örök őrzék kivont karddal.)
Rajta mentek mind a grandok,
Álig felfegyverkezetten 
Mindegyik — egy nagy plakarddal;
Melyre írva volt kompakttal:
»Bősz a kortes, és nem paktál!
S mert kegyencze ’zabellának 
Marmoríondi, a bibasztja:
— Letétetik a dinasztja !«

. . . Még azon nap, deli zsánczon,
Túljárt Izabella a madridi sánczon. . . .

#
Hanem már most egy nagy baj van:

Hogy nincsenek semmi bajban.
Deputados, 4 0 0  és 2 0 ,
Épen 4 2 0  felé húz.
Montpensista, Alfonsista,
Liberalista, Carlista,
Továbbá republicista,
Pláne isabelletrista;
S még igy sem teljes a lista,
Mindahány, extrawurstista.

Don Sebicska di Sevilla 
Esküdöz, hogy feltrajicsíroz 
Bármilyen fajta monarchát.
Kés se kell hozzá se villa! —
Don Castagno di Asturja 
Oldalát pedig az túrja,
Hogy ők — csak gubát cseréltek! —
Cabellero Stincadero
»C u b á b a« óhajt uj kormányt,
Merthogy ott vagyon rósz illat,
Mely csafar szivarzó ormányt.
Silva di Dioz dél Alma
Kerget minden trónre-tre-pre-tre-tendenst:
»A nép magának oltalma.*

S mint az már ilyenkor rendes !

Abban egyeztek meg végre :
Mi e g y n e k  sem volt ínyére: 
»»Egy csinaklin két kolportőr 
Hamarjába Savoyába !
A ki tud taljánul-tótul,
Kérje ki Viktor Manótul 
Amadét spanyol királynak!
Mondják meg: onnét e dolog,
Mert ö az, kit a spanyolok
Absolute nem kívánnak!“

*•
Elment királynak Amadé,
Hanem állott is amodébb !
Elébb invitálta Madrid,
Majd azt mondá: „a trónt hadd itt.“ 
Minden utcza és sikátor 
Rejtett bökködö pikádort,
Rá sem ért pipát kiszíni,
S már hullott bomba, orsini. —

»Minden vajnak van savója!
Nekem se fenékig téjfel!
Jobb lakásom lesz SavoyaU 
És megugrik egy szép éjjel.
»Nem leszek Budán király!
Haza megyek a — manóba !«
És úgy csinált, a hogy szőla. — 
Bármint biztatja Zorilla,
. . .—  Ámde Amáde elillan.
S a spanyolok , hogy ö ugrik, 
Kiáltják: éljen »Ré Publik» !. , .

*
S még fel se nyilt egy patrontás! 
Nem is volt semmi vérontás!
Nem is folyt vér Spanyolhonban! 
Csupán tinta a , R e f o r  mban“ , 
Melyet érte szász báró Kász 
L efaucheux-pennája rőkáz!

Civillista.
Az udvari háztartás emelkedett szükségle­

teinek fedezésére 1.000,000 frt pótlék volt elő­
irányozva a házban, megszavazás végett. Irá­
nyi azt mondta, hogy ő nem hajlandó e pótlé­
kot előirányozni, hanem ha a költség nem futja, 
tartson a király kevesebb lovat. De a titkos 
tanácsosok azt felelték, hogy ebbe nem egyez­
hetnek bele.
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Az orvos megírja a receptet, de be nem veszi.

Nehrebeczki (A házban) —  A magyar faj-
szaporátlan voltán csak az segíthet ha k r u m -  (Beszéde végeztével abuffetben) -  Nináos-
p l i v a l  fog táplálkozni! Azértnimdenképviselő :  ̂ '
tehetsége szerint honatyai szent ‘kötelességének ka szentem, kerek egy pőréié s ó d e r t !  
tartsa minél több krumplit enni !* 1

Haszontalan tudnivalók.
©  Statisticai közlemény. Magyarország területe 

5853 Q  mfcl: s miután hivatalos lapjában naponkint 
mintegy 330000 betű találtatik: minden □  midre 
563ho betű esik. Arányt tartva tehát, a 3Q  mfdnyi 
Lichtenstein herczegség hivatalos napi lapjának 175 
betűből kellene állania. Oly nagy lapot, mint a »Bu- 
dapesti Közlöny«, csak minden 1951. napon adhatna 
ki; úgy, hogy ha első száma 1873. január 1-én jelent 
volna meg: a második csak 1878. máj. 7-én követ­
hetné ! i

+  (Uj Petőfi) A P. N»-ban egy^versgyűjteményt 
ismertetvén egy anonymus, egy darab verset bonczol- 
gatva nagyon okos képpel és teljes biztossággal el­
mondja, hogy »miként fejezte volna be Petőfi!* Ha 

I nagyon tudja a befejezést á la Petőfi', úgy a közepét 
és az elejét még jobban kell tudnia. Világos, hogy 
ennek kis miska lehet Petöfi-féle verset komponálni.

Q  »Meg nem üllepedett költő Petőfi«. Ezt állítja a
P. N.-ban egy kritikus. Ez a kritikus pedig úgy látszik 
csupa üilep. *

-j- Kritika Petőfiről. Egy nagy lap »kritikusa« sze­
rint Petőfinek elismerésre méltó röpkedései vannak 
ugyan, hanem gondolkozó fő figyelmét el nem kerülheti 
az, hogy Pityi Palkónál nagyobb az igaz érzelem, Mad­
zag Jancsinál a formatökély, Ludas Matyinél a szikrázó 
humor. Bizonyos az is, hogy Gyulai Pali termékenyebb, 
B. Friczi pedig nagyobb orthografista. Hát neked öli 
Petőfi! mi maradt ?!

------- ----Ö L J -------

Causa-causae.
Mily boldogtalan egy Bódog! még most se köszön le ? i 

Amikoron Dobsa dobra ütötte hírét.
Nem csuda, d o g g o n végződik neve, — már pedig

a d o g g
Azt mit megharapott el nem ereszti hamar!

Hogy Piódog bádog l a v o  á r t kapa, Dobsa csudálja?
Megmagyarázom azért, hogy ne csudálja soká :

A  foltot hogy mosni le kell, az régi dolog már,
A 1 a v o i r b a magát mossa ki — hogyha lehet. i 

' Ez volt a szent czél, akkor mikor azt neki adták, 
jj Már pedig a »finis média sanctiticat.«



76

A német nyelv dicsérete.
(Régi tréfás versezet.)

! Héj német sógor! Kik nyelved nagyra becsülik,
Jöjj velők együtt, majd szépségét megmagyarázom. 
Lelked szél s bár fé l  a hibád; az eged teli hímmel; 
Vájbele asszonyanyád, az apád fá t ér. papipád rósz.
A lányod mit tud ? Libben, szeretőt ha találhat.
Mind télen s nyáron egyformán á gyereked kint, 
Szénád háj, de habért röhög a ló még is előtted.
A vizen gyüjtesz marhádnak télre takarmányt.
Tűz ha kiüt, fáért szoktál akkor kiabálni.

; Essód régen volt, mondod; de szegén is az áldás.
; Ollód sár, hollód rab, völgyed tál, hegyed berreg.

Jár esztendőd, mász pinted, szalad a te salátád,
A szented hajlik; de azonba’ gebeit az imádság. 
Vendéget ha fogadsz, azt mondod gazt fogadál be. 
Suppal kínálod, ha levest kér enni ebédre,
Hogy ha elé teszed a kanalat, ugyan az maga lejfel, 
És a villa kap el minden jó konczot előle.
Étked eczetje eszik, mind öl, mind él az olajjod. 
Zsemléd szemmel, szemmel van, mert hisz szurok a pék. 
A  tort emlegeted, ha kaput látsz, vagy ha bolondot. 
Kérdik, mit s hol eszel ? szamarad szoktad mutogatni. 
Bárányod csupa lám, czimer a házad, követed bot,
A  madarat te fogod s madarad fog  el, azt bizonyítod. 
Életed elfolyhat könnyen, mert áll csupa lében,
S lelkedet a testből majd a tót rántja ki végre.

N a g y  k ö d .
Csillagos éjfélkor disznótorbul ment haza a 

kántor, s daczára biró uram támogatásának, mindun­
talan az utközi sárba ütközött.

— Ugyan mért nem kerüli ken’ az árkokat! 
szól türelmetlenül a biró.

— Kerülném, kerülném, de ha a k ö d t ül nem 
l át om,  mentegetődzék a kántor.

Kegyesrencfű pap.
— Na, ma igazán nagy disznó«-ban voltara.
— Hogy-hogy? pajtás.
Hát csak úgy, hogy a papunk elengedte a sze- 

kundám !
— Igazán?! Na ez egyszer hát csakugyan meg- 

■ érdemli a »kegyes-rendű« nevet.

A magyartalanoknak.»Nem tanulunk magyarul, — szóltok — hiszenúgy is elélünk,Itt a magyar földön, bár magyarul se tudunk!« Szent igaz, úgy van! A kajla fülű vizslája aa grófnakSzintúgy elél itten, bár magyarul nem is ért! j 

Méhek.
Egy nagyorrű lioz.Tudósnak mondod magadat, fejtsd hát meg e kérdést: 

Hogy termett nálad röfnyi uborka tökön?
Laetacus Gns.

J ó  flnánczm in iszter.
Hogy Kerkápolvi jó trafikáns, igazolja a tárczánk ;

S ö neki az sem elég — bőrt is adózik a nyelv.

K it  k i tizet ?
Gazdag városi-orvos az Oldösy; Gyógvfy szegényes. 
Azt az öröklök, ezt felüdült betegek honorálják.

Síi tűrés .tagadás !
Mondja Ferus, hogy a bort ö nem  s z e r e t i ,  s nem

is iszsza.
Ámde szerelmének záloga orra hegyén !

Műfordítások.
Ari: tides, Lysimaclii filius, Atheniensis, aequalis 

fere fűit Themistocli.
Aristides, Lisimaxi tia, Athénében fére íujta The- 

mistoclest a vízbe.

Glis septem menses dormit.
Az asztal alatt hét patkány alszik.

22 .

Examinálta az instruktor kliensét a német 
i számolvasásban. Épen a 2 2 -nek átfordítása volt a fel- 
. tett kérdés. Nagyon gondolkozik a kis muzsafi, s 
mintha csak a perpetuum mobilét találta volna fel, 
oly nagy örömmel mondja rá: »Fucscs!«

(Eszébe jutott, hogy a kártyában is az »ánun- 
czvánczig* játéknél igy mondja ezt az instruktor ur.)

----- J U Q - * --------
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M tíkritlka.
— Eredeti — j

— á— r. Jegyezze meg magának minden bik- 
ficz. hogyjszobornál fő, liogy akárki rögtön felismerje, 
kiféle volt az, a kit a szobor ábrázol. A  mi szobrunk 
hősének lábainál ökörjárom diszleg. A  ki látja, azt 
hiszi, hogy híres járom-faragót Vagy járom-kereske­
dőt akar az emlék megörökíteni, de a szobrás-' igen 
elmésen helyreigazítja a csalódást. Az alak egyene­
sen a mennyire csak lehet fölfélé nyújtja a kezét, 
mutatván, hogy nem prózai ember, hanem fölfelé tör, 
mint borban a gyöngy, tehát költő. Ezt mutatja a 
papírtekercs is a kézben, mert világos, hogy a költő 
ha eldeklamálta versét, leírja, hogy beküldhesse Emí­
liának. — Hát lepedőbe miért • van csavarintva az 
alak ? Megfejtése egyszerű. A  műnek legalább némi-

; lég történitenek kell lennie, a költő pedig Tóth Gás- 
i pár irodalomtörténeti tanúságaként, hol békést, hol at- 

tilát, hol pedig köpönyeget viselt. ílogyan lehet mind a 
hármat egyszerre felragasztani a szoborra ? Ez lehetet­
len. Kettőt békést és köpenyeget csak lehetne, ezt láttuk 
Debreczenben, de három ruha egyszerre az nem plastikus, 
Köpenyeg a kőkorszak óta nem vált oly bő, a mely alá, 
legalább kényelmesen, még két magyar ruha elférne, 
egy téli és egy nyári. Nem maradt egyéb, hátra mint 
a köpenyhez némileg hasonló lepedőt szabni ruha 
formájára, gallért adni rá, és kész a köpenyeg, alatta 
pedig, habár elrejtve, ott van á békés és az attila. 
— Hogy van e test a lepedő alatt, azt a szobor for- 

| mái nem igen mutatják, a rejtély; de hát nem-e rej- 
télj a valódi költő ?! Csak egy részlet látszik kit 
eléggé: a térd, de ennek formái is igen hasonlíta­
nak a czipóhoz, világos jeléül annak, hogy a költő­
nek néha czipóra valója sem volt... *

(E jeles mükritika után — melyet a szobrász 
szépen megköszönhet — bizonyosan tekintélyként fog 
tisztelteim a képzőművészetek terén annak megirója. 
Vajon ki lehet ez a — ár?)

Finczéri m agyarság.
Pest egyik nagyobb vendéglőjében ebéd közben 

kiküldé egy vendég az ötét szolgáló pinezért a por­
táshoz, kérdezze meg, haza jö tt 'e  már Bezerédi úr?

Aztán ilyen volt a kérdés:
— Bitté Herr Bortás, ein Herr last fragen, ob 

dér Herr B ő s e  r-É d i schon zu Hause gekommen ist ?
— Kánne! Weder ein guter, noch ein böser

Édi-! volt a felelet. *

j Sz e r e l mi  lyra.
Báli tanulmány.

, Negyvenöt tavasznak szedte már virágit 
Zsófia kisasszony;

Késő-őszi rózsa, mégis arra állít,
Hogy az ifjú szívben vágyakat gyulasszon.

Bárha már kilépett a »szép gyermek« korhűi. 
Hódolat kiséri, merre csak megfordul,

Büszke ifjak hullnak előtte a porba___
S ezt miért ne hinnők ? —- hisz ö maga mondja.

Tegnap bálban vala; kivágott ruhája 
Illett neki szépen;

Sok ifjú gavallér rajongott utána,
S csüggött lelke rajta, mint oltári képén;

S nem hagyták pihenni, kelle tánczolnia,
— Legalább ekképen mondotta — Zsófia----

S hogy eleget tánczolt, igaz s mint ámen, ál l : 
Perczig sem ült, mig csak tartott -  d á m e n w á h 1.

Versdiili.

Hála isten! ma vau időm :
Kiverselem magamat.
És elmondom, hogy szivemen 
Van egy szörnyű daganat.

Tudniillik, hogy először 
Jöttem ide Pestre fel, —
Alig hittem azt, hogy Ámor 
Nyila úgy elterefel

Hiszen voltak a falun is 
Szép lányok, én istenem!
Hanem azok kegyeirt 
Nem volt kedvem küzdenem.

Ám hogy téged megláttalak 
Gyönyörű szép Laura,
Azóta már pláne nem is 
Gondolok a falura.

És ha tüdőm kibírhatja,
Szívemnek szerette; —  én 
Fölkereslek nem sokára,
— Lakoznál bár a »Hungárja«
Ötödik emeletén!...

Benedek, (A led̂ r)-
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A kit még az ág is húz.

—  Ezer szerencse, liogv igv czibálnak m i n d e n f e l ő l ,  igv még tarthatom a balance-t; 
j különben felborulna velem ez az intendáns szék!

i

Színész adomák.
— Hova hova ily sebtiben ? szólítja meg a 

bufl’o a színpadról lesiető pajtását.-
— Itt eljátsztam szerepemet, s most sietek 

másutt fellépni egy drámában.
— Miféle drámában ? és hol ?
— No otthon, egy kis családi drámában ?

Vidéki színpadon kifütyülte valaki a couplett- 
eneket. Az énekes azonban nem jött zavarba, hanem 
folytatta nótáját:

»Te is itt vagy, oh ökörszem,
A tavaszszal már,
De ne f ü t y ö l j !  . . lépen ragadsz, 
Drága jó madár! —

Megtisztelték.
Vizkereszt napján a tiökegyházba is elment 

koledába a plébános a mindenesével, ki mellesleg 
kántor is volt. Délre a legtehetősebb gazdához szállt,

hol már reggel óta készültek illő fogadtatására. Ebéd 
közben odaszól a gazda feleségéhez:

— Te anyjuk, kínáld csak a plébános urat 
a kántornak úgyis van esze! —

M ajoros képv«képtárgya*
»Tisztelt ház, a korona f é n y é n e k  meg­

őrzése és fenntartása a koronaőröket illeti.«
Rajzolandó: a két korona őr, nagy kefék­

kel, amint tisztogatják a szent klenódiumot.

Fttres® ház.
A  Sundi czigány kéregetni járt a karácsony 

ünnepeken. A  mint egy házból ki akar menni, neki 
szalad a Bodri kutya. Erre Sundi követ akar fel­
kapni. a mi szerencsétlenségére le volt fagyva.

— Suhase láttam ilyen házsat, morgott a czi­
gány, hol a küvet ketik meg, nem a kutyát!



; H ogy terem a katona.
(Kas~á rnyképek.)

< *iiggon  n y i i á s

— »Hapták! in ajn Gljd, — ívni bájgen!« Igyj'Vezényli a tót regrutákat Barbély káplár nyírásra, s a 
istenadta remonda-embereknek ott muszáj guggolni ás tél óra hosszat, glédában, mig^ fejtik alkalmatlanná
műt étik molnárlegényeknek szolgálni laktanyául.

M i  a/,, a/, k v i s o  ? JZiJaz a ooinniantlo ?

T iibA ik .i kA piA r : — Mikor aszondom, hogy »kért« : 
(oldalba vágja az ujonczot) áz csak az avizó, meg ne 
moczczanj! ’

hanem mikor aszondom, hogy » á j k « :  (képen 
vágja az ujonczot) az a kommandó, akkor fordulj ; — 
irhád csúfolja meg az inadat!



A kecskét-versben hirdető pógár haragja, j

A múlt heti Üstökösben egész jó akarattal kö- 
j zölttik egy helikon-ittas debreczeni czivisnek versét, 

melyet kapufélfájára kiragasztva, 4 kecskéje eladá­
sának hirdetéséül használt. Mi azt hittük, hogy csak 
jó hiszemü reklámot ütünk a 4 kecskének; de nem 
addig a ! most egy terrorizáló verset kapunk eodem, , 
hogy mi a közhirrété téliéi őt magát ütöttük, — le- ! 
gyünk hát készen a preszproczessz-re, vagy vegyük ' 
meg a »4 ketskét« á 1 0  forint!

Mit tevők legyünk most? Mi jó katholikusok 
vagyunk ugyan, de C'ziráky János grófként nem óhaj­
tunk részt venni semmi pre szproczessióban. A  sza­
bóknak is tisztelői vagyunk, -  köztük kivált Tavaszi 
Andris képviselőnek, — ámde a buzsenyicza fogyasz­
tók közé sem tartozunk. Azért kérjük a t. c / . kecske 
tulajdonost, most az egyszer megbocsásson ha a 4 
kecskét nem veszszük meg; hanem elkoinmendáljuk a 
nemzeti színházhoz tenoristáknak, ott úgy is folytono­
san tartanak a szerződtetések; meglássa, több haszna 
lesz a gázsijukból, mint ha örök áron adna túl rajtok. 
En geszt elésül pedig itt közöljük a félelmes dorgato- 
riumot:

Bámulatom tengerében 
Még a számat is eltátom,

Hogy a híres »Üstökösben«
4 eladó ketském látom.

Am de meglepetésemet 
A körülmény még fokozza,

Hogy ama »Ketske-Keclame«-ot 
Épp oly nagybecsű lap hozza.

Hol a szerkesztőnek 50
Karja vagyon, — s aranytolla.

Nagy jó  uram ! de baj van ám !
A »Ketske-Vers« tulajdonom !

S ha ketskéim meg nem veszi,
A »Versekértu*) perbe fogom !

1 0  frt darabja 
alázatos rabja

A pfioi ketskfk tulajdonosa,
Debreczenben.

Nagyítás.
— Gondolom, hogy nem fog kend ebben a do­

logban kétkedni ? Mi ?
— Má engödelmöt keerök, een ezt a dógot nem 

kétlöm . . .  ha hétlöm!

80

Pegazus-rogam
Egy füzágrólszakadt versöntő — a sok közül 

megakarván énekelni kedvesét, s leginkább azt, hogy 
megszerette s keblében hordozza öt, következőleg 
st:mmolta lantja húrjait:

Szivem egykor megéhezett,
S fölfalt téged barna lány,
Oly kemény vagy hogy azóta 
Itt vagy szüm baloldalán ! ! !

Más Ízben pedig, ki nem jöhetvén a méret, 
következőleg hozta ki «a h a z a  l e t a r o l t  s ik-  

t j a i t« :

»Oh haza ! síkjaidon l e t a r o l t  n y á j a k  legelésznek.

A kit a Pegazus agyba-főberugott
Haragudott hittanárjára a papnövendék, s egy­

szer — méltó boszuját akarván tölteni - fogja a hit­
tanárja által vitt s azon iskolában tankönyvül hasz­
nált kátékönyvet s elviszi egy más felekezetű hit.... nem, 
c h e m i a i tanárhoz, a könyv oldalára következő epi- 
grammot Írván:

Itt van a kátékönyv Tuba u r ! s instálom, hamar, hogy
Tüzlombikjában dobja gyakorta belé !
Égjen el ott a mi rósz ! s dördüljön meg fenekében:
Álljon elé a tudás . . .  égre repitni korunk !
Tiszta tudás ! vagy te e szamár kornak csak a lap ja ;
Tiszta tudás nélkül él, hal, a föld s e v ilá g ! !  !

Borsodnjegyai szokás.
Borsodmegyében szokás, ha valakinek eladó ko­

csija van, arra szalmacsiitakot tenni. így egy alka­
lommal Csutak S. földbirtokos kocsin utazva, talál­
kozik R. szintén földbirtokossal az országúton.

— Talán eladó az a szekér ? kérdi R.
—  Nem biz a, de hát miért? feleli Csutak.
— No mert c s u t a k  van rajta.

Fatális czim
Beküldé a dicsőittethetnémségtől már még csak j 

aludni sem tudó ifjoncz legújabb eszmeszü’ eményét j 
valamelyik szépirodalmi lap szerkesztőségéhez. De a ! 
czime oly fátumszerü volt, hogy már csak e miatt j 
sem remélhetett volna semmit. Vala pedig a czime:
5A  szamár tragédiája.« A  megjött suproza pedig: 
»Propria laus sordet.«

*) Sajtótörvény 33. §-a alapján.
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S íyfIttéri közlem ény,
melyben alulirt Szellem Judit k.-a.-nak költeményeimmel szem­

ben tanúsított közönyét a t* közönség Ítéletére bízom.

Tekintetes szerkesztő úr!
Adom (innék tudtára,
Hogy bizonyos dolog miatt 
Panaszom van Jutkára.

— Kérem szépen! .tetszik tudni:
»Nyilvánosság« jelszavam; —
Lépjen föl a n y í l t  t e r e k b e n  
Az, kinek panasza van.
, J

En (ez elvtől vezérelve)
Kijelentem komolya’n 
Az Ön lapja basabjain,
Hogy szívem l á v a f o l y a m .

Lávafolyam, — oh, .igenis:
Tüzes, forró szereiéin___
Méltányolja ezt Jutka is —
S e z é r t  be nem perelem.

Hanem az bánt, kérem szépen,
(Ezer balance és etée!)
Hogy 9 9 "  szerelmes költeményem’
Jucika kineveté!

K é t  garas á ra  csapé.

Beállít a debreczeni ripök »civis« a »patyikába 
s 'esés jó napot kívánva, »két garas ára csapót« kér, 
hanem az érthetetlen laboráns biz ezt nem tudja 
mire magyarázni. Emberünk nem hagyja magát kon- 

: fundáltatni, s kissé h a n g o s a b b a n  ismétli szán­
dékát. Újra mosolygás; vállvonitás.

— »Nem érti az ur? !  Agygyik két garasir ba- 
■ j u s z-c s a p ó t« kiáltja aztán a flegmából kijött ha- 
j  /.afi oly hangosan, a miután többé nem lehetett 
| kétsége a megrémült Eskulup-finak a kérdéses »ti- 
| szaujlakiban.t

B ébusz.

Az e n y é m e t ,  ki már anynyi
Lapba irtani versekét! —
—  ítélje meg a közönség
Azt, a ki igy sérteget.

>

H itvány párák.
A  d— i paraszt két szürkéje kint volt a méne­

sen haza akarva hajtani, kitnent érte maga.
— János! — szól a csikósnak’ — merre van az 

j én két szürkém ?
—  Ahol e !.. mutatja -a csikós a botjával.
A  két pára rósz volt végtelen, csak csont és bőr
— Hej, hallja kend, — sóhajt keservesen a gaz­

da. —  nincs ezeken emberi ábrázat!

(Megfejtése a jövő számban.)
A múlt számban közlöttnek értelme: »I.ukács 

f ü r d ő .« (Magyarul fejtsd: l u k a s  p a d ;  németül 
ejtsd: L u k a s  B a a d ;  magyarra fordítsd: L u k á c s  
f ii r d ő.)

Szerkesztői subrosa.
— M i r e v a l ó  a k é p v i s e l ő i  d i u r n u m .  Politikai 

komoly lapba kellene ezt az esetet megírni. Az aprószentek na­
gyon jók. — F. I. E s z t e r g o m .  Megkaptuk a lmmoreszk 
hosszú rövidítését, mely nem szenvedne rövidséget egy újabb 
kurtítás által ; szóval, esattanós adoma alakjában adva elő, csak 
nyerne. A kuriózum beválik, mint szintén a csipkedések elmés 
része. Kívánságát teljesítjük. — M a k k  h e t e s .  A túri holdvi­
lágból küldött levél keletien, s érzik rajta, hogy a »hidszegi trap- 
sos faranezia* gyakori ellejtésével illusztrált háléjre felvirradt 
koránynak ólmos szülötte. Kikosaraztuk. — F a r k a s .  Meg­
lesz. — B é b u s z :  »egy kutya rajzolandó felforditva ; megfej­
tése : a tyuk.« Égbekiáltó együgyüség. — P e s t  V. B. Jövő szá­
munk minden beküldött kéziratra érdemleges választ fog adni. 
Kérünk egy kis türelmet tisztelt munkatársainktól; magunknak 
is eleget kell gj'akorolnunk ezt az erényt ; A mely mürőj 
nem lesz szó, azt vagy nem kaptuk, vagy a kosárba került 
már. Amaz » eszmény* definitiójának elmés pontjait közöljük, ha 
eredetiek. De hogy feledte ki Ördög Róbert mondását? — P e s t  
B. L. A fogalmazás nem sántikát. A második ismeretes. — K r is- 
t ó f. Jeles adat ; jó  néven vesszük ezután is.

------- -tf-TS*

Laptulajdonos és felelős szerkesztő

J Ó K A I  MÓR.
Lakása : Státió-utcia 80-ik szám alati.

•
Pest, 1873.

NYOM. AZ „ATHENAEUM U NYOMD.

(Athenaeum-épölet.)

:

H ir d e t é s e k  fe lv é te tn e k  :

NASCHITZ JAKAB.
hirdetményi irodájában, Pest, József- 

tér 12. szám alatt.,
és B é c s b e n  Kirntner-strasse 8. szám 

I. emelet.

Rajzolja

J A N K Ó .
Metszi :

P 0 L LAK



T Á R S A S J Á T É K O K
i  d a ra b  iilM M k i k l l l i i t t

Tán az egész magyar-osztrák monarchiában A  társaság feloszlásakor minden résztvevő 4 
sincs olyan váltóüzlet, a mely oly nagy mennyiség- eredeti sorsjegyet fog kapni.
ben árusított volna el részletiveket s ennélfogva Minden részletre 24 havi részletfizetés esik 15 
annyi nyerőszámot adna ki. mint az alulirt váltó-írtjával, azonban 1873. márczius 1-je előtt 3 15 frtos 
ház. Szolgáljon ennek bizonyítékául az a kórül-részlet, vagyis 45 frt fizetendő le, mert különben az 
meny, hogy én egy év óta a t. közönségnek már illető márczius 1-jén a 3 kihúzott sorozatra nem 
csaknem 3  m il l ió  f o r in t n y i  sorsjegyet s rész-játszik; a többi 21 részlet azután havonként rende- 
vényt szolgáltattam ki, a melyek részfizetésresen 15 írtjával fizethető, 
lettek megvásárolva. Eladok továbbá

A t. közönség részéről czégern irányában sok (Huzás márczius 20 ad részeket az 1839-iki
oldalról nyilvánuló bizalomtól bátorítva ismét u, kihuzott sJorozatokból 12 frr,;ival.
tervvel lepek tel s meg vagyok győződve, hogy (Huzág martius ^  SQrs.

l ^ e  ' U T o l  vatószinüségefi m n Ín L k elő ít^  t  „  , 3 írtjával bélyeggel együtt,
vevőnek biztonságot nyújtok a befizetett tőkére ]|i0 § 2 l 6 t l V 6 A G (  k * 860-hi^ sorsje-

80ZVsorsjegyü társasjátékot rendezek, még pedig Részletfizetés mellett s oly biztosítással árusítok el, 
on dk i i. hogy a kihúzott sorozatot 1800 írtért visszaveszem.

Hh Íőrfwnft'frantnf^orsieffií eVenkent t  a mi által minden vevőnek 1 0 0 0  frt hasznot bizto-20 db torok 400 frankos sorsjegy „ b „ sitokSí S nS S Ín i!,Íallér0S S' - \ ” ™ éki megrendelések teljes megelégedésre fo-20 db szasz-meiningenivel „ 3 „ ganatositottatnak.
évenként összesen 17 húzás M  T

20 résztvevő számára: és mindegyik társaságba kedvezményül -T  íJLal JLVJL. I u.

3 kihuzott sorozatú egy-ötöt 1839-ki sorsjegyet váltólma a „Fortunához “
adok, a melyekre e% évi márczius \-én okvetlenül 3 nyeremény . *
kell hogy essék. hcltVcini-UtCZci 1 6 . SZ. Ű.

S |  
?=bm5 í 2!0 _ Í -

? ? = 3 ?  £**<>!'§

r r S t í l  • 2 .> . . S í  • —

W E IS Z  J „  g
i  titkos betegségnek különleges orvosának rendelő-intézete. )*■,

létezik november elsejétől: o r - s z á g f - u t  >;■’ 
^  820111 l-ő emelet a „Zrínyidhez )s* , 

JK czimzett kávéház felett. Rendelő órák : reggeli 
]js< 7— 10 -ig és d. u. 1 — 4  óráig. ! 'í*

Régiség- és ásvány-gyűjtemények
3 írttól kezdve fölfelé

használhatók ; valamint válogatott ékszer-tárgyak 
o- ésnjdivatuak minden árban kaphatók az
érem-, ásvány- és régiségtárgyak

Irod A jA lm n , a r<=gl M a y d íp it le tb e n .
_  _  _  1—* 434

Kiterjedt (ismeretséggel biró egyének tartós 
es jövedelmező' foglalkozást, nyerhetnek egy ha- 
zai biztosító-társaságnál mint

É L E T B I Z T O S Í T Á S I

Ajánlatok „ E  jel alatt e lan
kiadóhivatalához intezendők.



J á t s z ^ t á r s a s á g o k .
FÜRST EÖDARD

roZAT, öt hitelsorsjegyre, költő 100 frtos XS64-ki, kettő 50 frtos 1864-ki, 1 Salm-, 1 Clary- 1 Pálffy- 
s-, 1 Waldstein-, 1 TVindischgrátz-, X Como- és X Keglevich-sorsjegyet 25 havi részletben 5 írtjával és 99

ismert és kedvelt összeállftása szerint az első részlet és bélyegdij lefizetése után minden időben hozzá-
járulhatni a l e g k ö z e l e b b i  h ú z á s o k r a .

100 frtos 1864-ki sorsjegyek márcz. 15-kén és april 15 én, salzburgi sorsjegyek márcz. 5-én, hitelsorsjegyek april 1-én stb •
'  ajánljuk továbbá ‘ ’

játszótársaságunkat 18 ré-ztvevövel.
A. CSOPORTOZAT, 40 húzással évenkint, — mindnyája Ausztriában létező állam- és magán sorsjegyeket tartalmaz 

— 25 havt részletben 5 -írtjával és 99 kr. bélyeg.
C . CSOPORTOZAT,

Genois-, 
kr. bélyeg.

X). CSOPORTOZAT, öt 100 frtos 1864-ki sorsjegy, 3 hitelsorsjegy, X ötöd X83!)-ki, X Salm-, X Pálfv- X Clary- X 
Genois-, budai-, X Waljlstein, 1 Como- és l Keglevich-sorsjegy, 25 havi részletben 5 írtjával és g'g’kr bélverr ’ 

í t .  CSOPORTOZAT, I hitelsorsjcgy, XXOO frtos X8G4-ki XXOO frtos X8CO-ki, I Clary-sorsjegy, 25 havi részletben1 írt 
5o krjával és 37 kr bélyeg.

S . CSOPORTOZAT, X hitelsorsjegy, 1X00 frtos X860-ki, 1100 frtos 1864-ki, l gőzhajózási-, l l  frt 50 kros triesz­
ti, l Salm-, 1 Clary-, l Pálffy, 1 Genois-, 1 budai-, 1 Waldstein-, 1 Windischgratz-sorsjegv, Comoiöve- 
dékjegy, 1 Keglevich- .és 1 Rndolf-sorsjegy, 25 havi részletben 3 írtjával és 68 kr. bélyeg. J
Ezen csoportozatok résztvevői a befizetés végével az összes sorsjegyek árának 18-ik részér kapják a napi árfolyam 

szerint számítva. •
Játszó-társaságok 20 résztvevővel

I .  2 0  1 8 3 9 -k i  ö tö d  sorsjegyre , 2  so ro za t-se rsje g y g y e l 16 havi rész-V
letben 15 forintjával és 2 frt 55 kr. bélyeg. 1

II . 2 0  1 8 3 9 -k i  ö tö d so rsje gy re , 1 so ro zat-so rsje gy gy el, 30 havi rész-/
letben 8 írtjával és 2 írt, 55 kr. bélyeg. \

| I I I . 2 0  1 0 0  frto s 1 8 6 4 -k i sorsjegyre  2 4  h a v i ré sz le tb e n  8 forintjávalJ 
és 1 frt 30 kr. bélyeg. ’ f

_ húzás márcz. 1-jén 
főnyeremény 220,000 frt.

huzár márcz. 1-én 
főnyeremény 200,000 frt.

Valamint a megrendelések, úgy a részletfizetések is postai utalvány által eszközöltethetnek. A  
befizetések ideje alatt valamennyi húzásra játszanak, s ezek befejezésével az I. és II-nál egy-egy 
ötöd 1839-ki sorsjegyet és a III-nál egy 100 frtos 1864-ki sorsjegyet kap eredetiben minden részt­
vevő.

Bécs, 1873. február hóban.
Az osztrák iparbank váltóirodája, 

előbb F t J R S T  E D U A R D

H  Kötő és varró-gépek! §
s c . H E K r  v í r  21 1

Opernring
% 2 1

^  i n

lernrinq ^  W I E N ,  | |

pitébendem  Ersten Wiener Well-Ausslellungs-Bazar von a 
w  E N G E L & K R A M E R .  >
^  8  €  II K  R Z  }
®  Rudolfé <
^  B é csb e n  21. OPERNRIMG 21. (

A Wheeler és Wilson-féle

varrógépek
gyári társaság

U  e w -Y  o r k b a n
tisztelettel jelenti, hogy 
készítményeinek árát le­
szállította és hogy csakis 

Pesten
O H M  € . O.

főképviselőjénél 
J d zse f-té r  15. az.
legjobb hírben álló csa­

ládi varrógép n
7 0  fr ttö l kezdve valódi minőségben beszerezhetők. 

Figyelm etetjük a t. ez. közönséget, hogy minden más 
ajánlata valódi lészitményünknek csak csaláson alapszik 
intéssel vagyun lelkiismeretlen gépkereskedök ellenében 
kik nem átalla^ak védbélyegünket meghamisítani. Képes 
árjegyzések kívánatra kiszolgáltatnak és elküldetnek
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Áthatva a t. ez. közönség közönyösségétől azon hirdetmények iránt, melyekben sorsjegyekről és részletfizetésekről 
csak távolról is szó van, minthogy ezek vagy tudomásul sem vétetnek, vagy futólag átolvastatnak és félretétetnek, fárad- 
hatlan tanulmányozás által ezen üzletág elleni egész szenvtelenség okát alaposan kikutattuk.

Ezen nyomós okokat méltányolva, merész határozat által a társasjátékok elavult rendszerének, ennek káros szer­
kezetét elvetve, haláldöfést adtunk, és egészen uj szervezethez fogunk.

E G Y i K O R !
A részletekre számított előbbi sorsjegy-társulatok rendszere tudvalevőleg sorsjáték-kölesöneink különféle játékter­

vein alapult, melyekben egy főnyeremény több melléknyereménynyel, többnyire pedig kis nyeremények lettek kihúzva a 
szerencse-vederből. Csodálíiatni-e ? Fortuna isten-asszony felette rátartónak jelentkezett.

Úgy előbbi sorsjegy társulatainknál, valamint más bankházakéinál egy ilyen, a társulatból a legkisebb nyere- 
ménynyel kihúzott sorsjegy egy másik ki nem huzottal, hasonló vagy magasabb értékűvel pótoltatott, — s a közönség- 
mély nyereményre számított, a legjobb esetben semmit sem nyert , Eoszabb esetben még reá kellett fizetnie.

Az előbbi sorsjegy társulatok második fobaja abban rejtik, hogy egy társulat sorsjegyei még akkor is, ha a részt­
vevők a még lefizetendő részleteket egyszerre tették volna is le, — az eredeti sorsjegyek a határidő lefolyása előtt ki nem 
adattak.

W  M O S T !
Miufin 312 elősorolt hiányokat kellőleg fölismertük, s a valódit, egy valóságos nyeremény valószínűségét a közönség részére nem csak a fő- 

és mellék nyereménynél is lehe.ővé teuui feltaláltunk s az illető eredeti sorsjegyeket minden órában kiszolgáltatni, képesek vagyunk, mától fogva csak............. ................... o ez. 1UV.1.U cituvu jmui-ieu urauíiu KUtzuiganuLni, itepcseKajonnan szervezett s o r s je o -tá r s ila to lía tszolgáltatni, képesek vagyunk, mától fogva csak

rendezünk, azon részünkről elvállalt írásbeli kötelezettséggel, hegy ha az alábh pontosan kijelölt sorsjegyek közül egy vagy több, bár a leg­
kisebb nyeremenynyel is kihúzatnék, ncmesak a teljesen befizetett összeget, valamint a járandó nyereménvt.'hanem a társulat szerint esedékes

összes eredeti sorsjegyeket is IYSYE.Y és AZIIYYAL kiszolgáltatjuk.
Ha a részvevő a fentebbi esetben csupán a járaudó sorsjegyeket és nyereményeket veszi át, é.« részletfizetéseit tovább teljesíti, akkor a társasá<*- 

b is játszik, és a tarsnság feloszlásakor az ígért eredeti sorsjegyeket még egyszer kikapja.
•PSet kedvelve. PÓT rp?7.vpvr! ilv mnilnn a f-iraacárr folnc7lócóiír crm  r. ....

bán és a pót-sorsjegyre tovább izui-wrsiegvreiovaoD is jatszia, es a tarsosag teioszlalasakor az ígért eredeti sorsjegyeket R 
szerencse által keveset kegyelve, egy részvevő ily módon a társaság feloszlásáig egv s ujiyanazou csoportu lat eredeti so rsjegyeit  
i is in gyen megkaphatja —  valamint a fő- *s luelllknvereinéiivhen mint előbb résztvehet. Ezen rendkívüli koczkáztatásra kö*

a 8z.ereuc.se auai Keveset Kegyelve, egy részvevő ily módón a tarsasag feloszlásai 
t *bb ízben is ing:y en megkaphatja — valamint a fő- fcs luelllknyerem éii.yben
zöng. g érdekében azért merészeljük, mert — habár jelentékeny biztosítási dijakkal is —  kiadásunkat fedeztük.

melynél az Összes részletek befizetése mellett az eredeti sorsjegyeket minden órában kikaphatni, és mégis a társaság összes sorsjegyeire játszhatni.

1. 2 0  d b  1 0 0  f r t o s  1 8 6 4 - ik i á l t a m s o r s j e g y r e ,  10 fit h a v i részletben. A  befizetések és nyeremények vissz atérittet-
1 1864' 1rkl eredeti sorsdeey in& 'en kiszolgáltatik, mihelyt a részletjegyre esó' 1864-iki sorsjegy, habár a
legkisebb nyereménynyel is, kihuzatik. J

2 . 2 0  d b  1 00  f r t O S  m .  d i j - s o r s j e g y r e )  1° frthavi részletben. —  A befizetések és nyerem'nyék visszatérittetnek és 1 magvar 1 török
2 0  > 4 0 0  f r k .  t i i r .  d i i s o r S i e g y r e S  sorfj.eey eredetiben kiszolgáltatik, mihelyt a részietjegyre esi 100 frtos magvar sorsjegy,’ habár a

a o n  ,  J  J legkisebb nvereménynyel is, kihuzatik. J
ó . Z O  » / t i t e l - s o r s f e g y r e  i SOfrthavi részletben. A  befizetések és nyeremények visszatérittetneb, és egy

2 0  a 1 0 0  f r t O S  i t t .  ( I i  j s o r s  j e a y r e  \ hitelsorsjegy, egy magyar dijsorsjegy és 1 400 frankos török sorsjegy ingven

1  £?aí„ ÍS 0 f ,  k - tö> - aijsorsjegyreS  csJ t3r3k s',r,jew’ habir 1 ‘^ kisel*

' s ü s ? 100 * “  —
“ ál-, 0  d b  h l t e l s o r * j e g y r e  é s  ) 10 írt havi rrszlethen. A  hefizetések éí nyeremények visszatérittetnek és mind a két eredeti

2 0  » o l d e n b u r g i  s o r  j e g y r e  1 aor,pc>.  m ov.,, l-. o . . . i * . .  ■—  . . . .
. ■ • ..........nyeremények visszatérittetnek és mind a két eredeti

mgye“  mihelyt a részletszámra eső oldenburgi sorsjegy, habár a Ieg-
7  9 / 1  1 t e t M - i  n . i  . kisebb nyereménynyel is, kihuzatik- J leg

'  oA  /  5 K o th s c h d d -S G rS je g y r e  í  ló  frt havi résziéiben. A  befizetések és nyeremények mint előbb és mindkét
e s  - ő  d a r a b  4 0 0  f r a n k o s  t ö r ö k - s o r s j e g y r e  UCí,edetl sor'j <!nyek kiszolgáltatnak, mihelyt a ré<zletjegyre eső török sorsjegy

8- 20 “ “  és 1 darab »
9. 20 darab oldenburgi sorrjegyre, fi irt havi rész’etben Befizetések és nv#*rrménvoL- • orsjtg^ , ^ ^ .ar a legkisebb nyeremenynyel is, kihuzatik.

10. 2 0 d ^ & t S ^ . ^ e^ a 3  «  ” ld~  - r Sjeg>'ingyen

Az első reszletusszeg bekuUlesenel az illető részletjegyet postafordultával eszközöljük.

Pesli r í *  és MietaKomaffis-itaái
n y i t r a u t á r sPesten, Thonet-udvar




